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Abstract. The article studies functional features of verbs involved in the expression of interpersonal
relations in the Russian and Chinese languages. Considering this group of verbs as a subfield of the
general lexical-semantic field of attitude verbs is primarily conditioned by the fact that it expresses
relations arising among people in the form of feelings, judgments and appeals to one another
in course of everyday life. The group of verbs with a variety of both direct and figurative meanings,
which are used in different spheres of human communication, is analyzed. The analysis of the
studied verbs allows us find out the ways of their realization and appropriate the means to describe
human relations in the Russian and Chinese languages. In accordance with the aim and objectives
of the study, the article considers cases of expressing relations using adverbs in some constructions
of fiction texts, which allows us reveal such features of relations as multiple repetition, duration
and length. The analysis of this group of verbs of interpersonal relations helps us understand the
semantic structure of the verb that plays a leading role in the context and show the characteristics
of the author’s individual expression of interpersonal relations. It was revealed that in isolated
cases the verb in Chinese can fulfill the function of a subject, which is explained by the syntactic
peculiarities of the structure of this language. The results of the study confirm the hypothesis
of incomplete correspondence between the functional features of verbs of interpersonal relations
in the two languages under comparison.
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(DYHKU,I/IOHaﬂbeIe 0C06eHHOCTV rnaronoB
MEeX/IMYHOCTHbIX OTHOLLUEHUN B PycCKoOM ”n KNTaNCKOM fi3blKax

Ciromwii JIu ® B4, B.H. Jlenucenko ®, A.A. MaJjieHKoBa

Poccutickuit yauBEepCcHTET Ipy:KOBI HAPOHOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
B4 lixiuyu0525@yandex.ru

AHHoOTanus. PaccMoTpeHre IPYIIIIbI I1ar0JIbHOM JICKCUKH KaK OO 00MIEro JEKCHKO-Cce-
MaHTHYECKOTO IMOJIS TIarojoB OTHONMIECHUN 00YCIOBJICHO TeM, YTO OHU BBIPAXAKT YyBCTBA,
CYXJICHHS U o0OpalieHue IPyT K APYTY B MOBCEIHECBHO XU3HU. B maHHON cTaThe mMpeacTaB-
JICHBbI d)yHK[II/IOHaJ'IBHBIe OCO6€HHOCTI/I rjaroJjioB, y4aCTBYIONIHUX B BBIPAXKCHUHN MCKINUYHOCT-
HBIX OTHOIICHUH B PYCCKOM U KHUTAaWCKOM sI3bIKaxX. AHAJIHM3y MOJBEPraeTcsi rpyria riaro-
JIOB C MPSIMBIMH M MEPEHOCHBIMU 3HAYCHHUSMHU, KOTOPBIC YIOTPEOISIOTCS B pa3HbIX cepax
YeJI0BeYeCKOTro 00IeHnsl. ABTOpaMHU YCTAHOBJIEHBI CIIOCOOBI M CpelicTBa pealu3alluu Tia-
rOJIOB C MPSIMBIMHU U TMEPEHOCHBIMHU 3HAYCHUSIMU JIJISI OMMCAHUS YSIOBEUCCKUX OTHOIICHUM
B PYCCKOM M KHUTAHCKOM $3bIKaX: BBIPAXKCHUS OTHOIICHUU HEOJHOKPATHOW MOBTOPSIEMOCTH,
IPOAOJIKUTCIBHOCTU U NJIUTCIBHOCTU C UCIIOJIB30BaHUEM Hapeqm‘/'l B KOHCTPYKIHAX XyHdO-
JKECTBEHHBIX TEKCTOB. B X0/1€ HCCIIeI0BaHKS ONPE/ielieHa CMBICIOBAS CTPYKTYpa r1arojibHOM
JEKCUKY, (PYHKIIMOHUPYIONMEH B KOHTCKCTE, U OCOOCHHOCTH WHIUBHIYaJbHO-aBTOPCKOIO
BBIPpAXXCHUA MEKITIUYHOCTHBIX OTHOIIIEHHUH. BBISIBJ'[GHO, YTO B €AMHUYHBIX ClIydyasdX TIJaroj
B KMTAHCKOM SI3bIKE€ MOXET BBIMOIHITH GYHKIIUIO TOJICKAIIETO, UTO OOBSICHICTCS CUHTAK-
CHYCCKUMHU OCOOCHHOCTSIMH KHTAMCKOTO si3bIKa. Pe3ynbTaThl MPOBEICHHOTO MCCICIOBAHUS
MOATBEPKAAIOT TUIMOTE3Y O HEMMOJIHOM COOTBETCTBUU (byHKL[I/IOHaJ'lBHI)IX OCO6CHHOCTeﬁ TrJjia-
rOJIOB MEXJTUYHOCTHBIX OTHOIICHUM B IBYX S3bIKAX.

Kiro4eBblie cj10Ba: I1aroibl MEKIMYHOCTHBIX OTHOLICHUH, (GyHKIMS, (yHKIMOHAIBHBIE OCOOCH-
HOCTH, CTUJIb PEUH

Hcropus crarbu:
Hara noctymnenwust: 01.02.2024
JHara mpuema B medats: 15.02.2024

Juist uuTHpOBAHMA:

Li Xiuyu, Denisenko V.N., Malenkova A.A. Functional Features of Verbs of Interpersonal Relations
in Russian and Chinese Languages // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpyKOBI Hapo-
noB. Cepust: Teopus sizpika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 2. C. 443-456. https://doi.
org/10.22363/2313-2299-2024-15-2-443-456

Introduction

Language is understood as an instrument and means of communication. It’s
a sign system of means and rules of speech which is common to all members
of a certain society. In the opinion of N.N. Boldyrev, “language-speech representing
an ontologically single object possesses structural and functional continuity;
ameaning of a word is represented within a language system and in speech promotes
a corresponding concept making the base to form various functional senses existing
only in the frames of certain contexts” [1. P. 197].

The notion of function is one of the principle linguistic background features.
Language is thought to be a certain system of means of expression and possesses
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a set of proper functions, i.e., language serves to realize some definite goals,
and those ideas are reflected in the work of Travaux du Cercle Linguistique
de Prague (1929) [2. P. 486]. The idea of linguistic function is also described in the
work by a German linguist K. Biihler The Theory of Language: The Representational
Function of Language (Sprachtheorie) (1934). For the further elaboration of the
theory of linguistic functions K. Biihler paid attention to the multifunctional
character of language while distinguishing the function of expression, the function
of addressing and the function of passing a message, or the communicative
function [2. P. 486]. Three types of utterances correlate with those three functions —
declarative, exclamatory and imperative utterances.

An essential feature of the development of modern linguistics is its
transformation from studying the language form to studying its functions and the
laws of their use.

The notion of “function” as a separate entity of language and the functional-
and-semantic field theory are the basic functional grammar terms [3. P. 343]. The
theoretical and methodological background of the present study make the works
of Russian and Chinese linguists in the spheres of lexicology and functional
grammar studies: A.\V. Bondarko, V.N. Denisenko, L.M. Vasiliyev, L.G. Babenko,
E.V. Kuznetsova, Lu Shuxiang, Zhang Huisen, et al. [4-8].

Studies on functional semantic fields and functional grammars compose
an important sphere, which the Russian linguist A.V. Bondarko had been developing
for many years. Proceeding from the theory of functional grammar, he had primarily
elaborated the complex analysis of the functional-and-semantic fields. Among the
put forward principles of the analysis he specifies the so-called “shuttle descriptive
principle”, which preset the means direction being “not only from functions and
meanings towards their formal expression, but, as well, from the means of expression
to their functions and meanings” [4. P. §].

The main functional-and-semantic approach to study functional-and-semantic
fields is grouping grammatical and lexical units according to some certain semantic
categories possessing common features. In the opinion of V.N. Denisenko, “it
is indeed the functional approach to meanings which allows demonstrate not just
a deeper insight of the nature of the category’s paradigmatics or show the interior
integral interdependence of the general semantics of classes and their units, but also
make more vivid and regularly functioning of the use of those units” [5. P. 92].

The description and study of the categories of verbs are playing an important
role in forming and developing functional researches.

In Russian and foreign linguistic research the key position belongs to topics
on the verbs because in many studies of the Russian parts of speech involving
the lexical system, the verb has got the leading role overtaking other word
classes both due to the richness and depth of its content, the lexical meaning and
the variety of forms and grammatical categories [9. P. 414]. The work “Verbal
categories in the system of functional grammar” by A.V. Bondarko contains
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the most detailed description of the most essential verbal categories in Russian
and components of the verbal lexical and syntactical environment. He promoted
the unified functional semantics pertaining both — lexis and grammar. The
study and description of functional peculiarities of verbs seems essential for the
linguistic theory and as well, for the practice of teaching languages in foreign
auditorium.

In general, the multiplicity of lexical-and-semantic classifications
of verb classes is determined by the unique verbal semantics. According
to A.A. Ufimtseva, semantics of a verb as a word, does reflect real minimal pieces
of the reality which approximate elementary events and situations, but more often
the phenomena denoted by a verb differently to a noun, make a complex feature.
The verb, being the most complex and significant part of speech, reflects not just
separate phenomena, but the kind of phenomena-situations, phenomena-relations,
actions-relations [10. P. 111].

On the whole the interpersonal relations are understood as a total
of interconnections of a man with people around him in various spheres of activity.
They are based on social links resulting from a certain interaction. The existence
of a society is impossible without interpersonal relations as it’s a crucial constituent
of our life. The background of interpersonal relations is communication — a human
need being a social rational being, a bearer of conscience.

At present, in the academic literature the question on how to classify the
verbs of relations and what verbs belong to the lexical and semantic group
of interpersonal relations is still relevant and argumentative. The meanings of the
majority of Russian verbs under the study combine two types of categorical
semes: ‘relation’ and ‘feeling’, e.g., the Russian verb socxuwamovca (‘admire’).
In Chinese, the hieroglyphs 4 ‘shéng qi’ also have a complex semantics, and
each of its semes could cause different meanings while forming different lexical-
and semantic groups. For example, 4< ‘shéng qi’ could denote ‘cepoumu/
paccepoumsy’ ‘make angry’ and ‘orcusmennasn cuna’ ‘life strength’. Thus the
verbs under the study could be distributed into different lexical-and-semantic
groups both in Russian and Chinese depending on the seme considered to be the
basic one [11. P. 1].

In the system of the Russian language the group of verbs denoting interpersonal
relations consists of the three different semantic groups [12. P. 593—-606]: the
verbs of emotionally-evaluative relation which could denote both — positive:
yeaxcamuv'respect’, 1aoums ‘get along’ and negative relation: xonghauxmosams
‘conflict’, nonpexamso ‘reproach’; the verbs of outer, exterior relation which could
be expressed by means of mimics as well: yzsibamsca ‘smile’, xmypumsca ‘frown’,
or speech: ockopbisamy ‘insult’, or gestures: npusemcmeosams ‘salute’, oOpezeosamuo
‘loath’, or action: anioouposams ‘applaud’, o6nsame ‘embrace’, or behavior reorcumo
‘caress’, ceupencmeosams ‘be in a rage’; the verbs of contact: snakomumucs ‘make
acquaintance’, mopeosamucs ‘bargain’, poonums ‘appease’ etc.
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In the article we’re going to discuss the verbs collected by means
of continuous sampling method and belonging to the three already mentioned
above semantic groups.

The specifics of the realization
of expressing interpersonal relations in line with the system
of functions in the Russian and Chinese languages

In modern Russian and Chinese the verbs of interpersonal relations are widely
used in ever functional speech style. The functional speech style is represented
as a conscious variety of speech means characterized by speech systemicity and
fulfilling a certain function in communication and activity (e.g., science, politics,
art, law, religion, etc.).

The theory of linguistic functions was laid as a base of various linguistic
constructions. In understanding stylistic theory Acad. V.V. Vinogradov
proceeded from various functions of language. Depending on the target and
environment of communication there are classified five main speech styles:
“journalistic (publicistic) style, artistic or literary fiction style, conversational
style, academic style and official style” [13; 14]. The description of stylistic
specifics and peculiarities of the verbs of interpersonal relations in Russian
and Chinese wouldn’t be sufficient or complete “if not to disclose their
functional origins, not to show those really existing in language ‘mechanisms’,
which determine the origins and form the background of their real existence
in language” [2. P. 372].

1. Journalistic style maintain a vast domain of social relations, e.g., political,
economic, cultural, sportive, and so on. It’s also called ‘the style of mass media’,
the style of newspapers, journals and magazines, radio and TV broadcast, etc.
Its main function is the influential function. And the verbs of interpersonal
communication are widely used, e.g.:

1) in Russian:

Daxmuuecku HutHewnas Tonvua npespawaemces 6 20Cy0apCcmeo epemet
O. Tluncyockoeo, xoeoa Bapwiasea Kougaukmoeana co cemu coceosamu
u orcaxcoana meppumopuanvrou dxcnancuu (HoBocTH mepBoro kanana,
23.04.2023). The verb kongauxmoeana ‘conflicted with’. Source: News
of Channel 1, 20.05.2023.

Mbi peuuumenvro ocyacoaem boeswvie oeticmaus 8 Cyoarne. Onu yeposicarom
0e30nacHOCMU MUPHBIX 2PAACOAH, NOOPLLBAIOM YCUNUA NO OEMOKPAMULECKOMY
nepexoody 6 Cydane u mocym nogiusams Ha cmadouivhocms 8 peeuone (PUA
Hogoctu, 20.05.2023). The verb ocyscoaem ‘blame’, ‘denounce’. Source: RIA
News, 20.05.2023.

! Dictionary of literary terms. URL: https://rus-literary-criticism.slovaronline.com/406-dyHkimo-
HanpHbIe%20cTim%20peun?ysclid=lhymfaq42x488980138 (accessed: 22.05.2023).
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In the above mentioned sentences the verbs denoting emotional-evaluative
relations are used in their direct lexical meanings.

In some constructions verbs with prefixes are used, e.g.. copyocumobcs,
3aopyacumocs and others. E.g., 3a epems 6oesoco crasxcusanus onu cOpyHcuaucsy
opye ¢ Opy2oM U 3HAIOM, HA YMO CHOCOOHDL, U UMO HAOEIOMCs CKOPO 8EPHYMbCSL
oomoti (PUA Hosoctu, 07.11.2022). The verb copyarcunucey ‘made friends’. Source:
RIA News, 07.11.2022.

Special attention is drawn to the sentence in which there are simultaneously
used the verbs expressing both — negative and positive emotional-evaluative
relations. In one context there are often used antonyms, for example: Ewe 200
HA3a0 MoaCmMOocyMbl MAKUX npe3upanu, a menepv daazozosetom (Komcomomnbckas
npasna, 24.12.2009). The verbs: npeszupanu ‘despise’ and é1azoz06erom ‘adore’,
‘worship’. Source: Komsomol’skaya Pravda, 24.12.20009.

2) In Chinese:

TR E BRI AR L], o ] 5 I & [ 4R oA TR, 4T A TR

LB, BEASLER [wa lin guo ji feng yan ra hé bian huan, zhong guo yii zhdng

ya ge gud shi zhong xiang hu ziin zhong, mu lin yéu hdo, tong zhou gong

ji, hu 1i gong ying] lit.: ‘Never mind changing international situation, China
and Central Asian countries used always pay respect to one another, conserve
good neighborhood relations, sail in one boat and abide mutual profits and
mutual victory’ (Xinhua News, 19.05.2023); The verb: HE ‘pay respect’.

Source: Xinhua News, 19.05.2023.

As is known, love and hatred cause different and opposite emotions of every
man, and sometimes they could be felt at once. In Chinese, in journalistic style
this idea is also confirmed by the context: {HIEUIEILAT: FERIBIRAFEIR,
HIRZNZI, T IR 2 —FEH) [dan zhéng ri ke bi sud shud: zai ni hén
wo de tong shi, yé you hén dud rén ai wo, ér ta men de yuan yin yé€ shi y1 yang
de] lit.: ‘But, as Kobi said, while you hate me, there are many people who love
me on the same basis’. The verbs: 1% ‘hate’ and %% ‘love’.

It’s also worth mentioning that a number of words expressing positive values
in the journalistic style are often used as the verbs of interpersonal relations.

In Chinese, the verb as a part of speech denotes action or condition
of an object, and also the target of action or the way, the manner of it [15. P. 708].
Sometimes a verb indicates a relative feature of an object [16. P. 92]. “Signifying
the action or the condition of an object, a verb used to realize the function
of a predicate. Signifying the action target or a manner of action, it plays the
role of a circumstance. Indicating a relative feature of an object a verb fulfils
the attributive function. In a few single cases a verb might function as a subject
of a sentence” [16. P. 49].

In modern Chinese one can rather often observe the situation when a verb used
in non-typical syntactic position for it, could realize the function either of a subject
or a complement. For instance: IX5FRFRAH Y 1 [zhe déng dai shi xiang dang
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tong kit de] ‘D10 okmAaHme ObUIO TOBONBHO MyuuTenbHbIM’. The verb: Z5£F

‘oxcuoanue’ ‘waiting’.

The given phenomenon could cause difficulties in translation or use in speech.
It also takes place in the group of verbs of interpersonal relations, e.g., &L %4/ /&
B R IFME S 5648 [zan 130 ai you shi zhong hud min zG de chuan tong méi dé]
‘YBajkeHHe K MOXWIBIM U 3a00Ta 0 MJaJeHLIaX — TPaJAULMOHHAs 100pOJAETENb
kuTaiickoil Hamun’. The verbs: i ‘yBaenme’/‘respect’ and % ‘3abora’/‘care’.
Here the Chinese verbs % ‘ypaskarwy’ and % ‘3aGoruThes’ are the subjects.
So, Chinese verb could function as a subject or complement, and at this, it doesn’t
acquire formal features of a noun, and consequently, conserves the former categorial
qualification.

To compare with other languages, Chinese verb is characterized as an element
of language which could lose its predicative meaning while it’s the predicativity
to form the verb as the main part of speech.

2. Artistic style represents the style of literary fiction and art, and its main
function means to influence appealing to an artistic or fiction image. It’s
used to convey artistic and fiction images and phenomena, to create a certain
spirit of some reader’s emotional attitude or feeling. Literary fiction text
makes the material for the studies. Indeed, the discussed group of verbs
is most often used in the artistic style works; their functions are rather
various. An author has to express emotional attitudes among the characters
of a text. On the one hand, it gives the opportunity to present the rules
and regularities of a linguistic system functioning, and on the other hand,
to reveal the peculiarities of author’s individual expression of interpersonal
relations. For instance:

1) in Russian:

Omom Onuevep, KAK pacckasviéal MHe oOmely, Npe3upan pyccKux

3a Hegedcecmao u zaymuaca Hao Humu xcecmoko (A.I1. Uexo, Cocenu, 1892).

The verb: eaymunca ‘mocked’.

A umen camvie cmpanHvle NOHAMUSA O KPACOMe... NOIMOMY KAHCOLU

HaAMeK Ha Mol Hapyichocmsb 00abHO ockopéaan meus (JILH. Tonctoi,

HetctBo, 1852). The verb: ockoponan ‘insulted’.

The use of adverbs in some structures of fiction texts could also point out
such peculiarities of relations as multifold repetitions, continuity, duration and
longevity [10. P. 112—-113]. In thus study we are considering the following use
of adverbs:

a) The use of the adverb dagno ‘long time ago’ which could give evidence
of the duration of relations, e.g., On max oaéno eénroonen, u mue e2o oueHw
arcans (JI.H. Tonctolt, Auna Kapenuna, 1878); — Ax, s 0aéno mak ne cme-
anace! — crazana Bapenvka, cobupas zonmux u mewouex (Tam xe).
The adverb and predicate: oasno enroonen ‘long time in love’; oasno...
He cmeanacsy ‘didn’t laugh so long.
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b) The use of the adverb mukocoa ‘never’, which correlates with the
negative verbal form, e.g., 5 mebs nukozoa max ne nwobuna, Bans
(®.M. [ocroeBckuii, YHWkKeHHble U ockopOneHHble, 1861); The
collocation: Hukozoa ... ne nwoéuna ‘have never loved’ — no negative
verbal form in English!

c¢) The use of adverb ne pa3z ‘not once’ indicating the repetition of relations,
e.g.: Xoms u 3uana, umo cmapuk ux nooospesaem 6 Hell U 0adxce He pa3
nonpekan ee koceennvim oopazom (Tam xe). The collocation: ne pa3z no-
npexan ‘not once reproached’.

d) The degree of the intensity of feelings could be demonstrated by the
use of a predicate’s amplifiers, e.g., the use of the adverb ouewns
‘very’, meaning ‘at the great, significant degree’. For example: Jluza
ouens nrouna ee, omkpwigana eu ce ceou matinwvl (A.C. Ilymkus,
bapsimns-kpectbsinka, 1830). The collocation: ouens awoéuna ‘loved
very much’.

e) The use of the adverb cmpawno ‘very much horrifying’, ‘greatly’,
‘extremely’ meaning ‘the significantly intensive revelation’ E.g.,
OHn 6bin kax youmwiii, Hennu cmpawno ockopouna e2o; 6ce nOOHsIOCY,
60 mHe (O.M. JloctoeBckuii, YHI>KEeHHBIE U OckopOsieHHbIe, 1861). The
collocation cmpawno ockopouna ‘greatly insulted’.

f) The adverb mak so’, ‘so much’ also denotes the degree of a feature. For
example: Jonorcno 6vimsb, 2mo 8b1ULLO YHCACHO 2TYNO, U NOMOMY-MO, Ge-
poamno, Hamawa mak cmpanno yasloHynace mo2oa moemy 60Cmopey
(Tam xe). The collocation: mak ... yneionynace ‘smiled so...’.

2) in Chinese:

(Bt vy B XA O S B T RS A e, AR LRIE T
[dan ta ké wang zhe jian hiin shi chéng gong, te¢ bié shi yao shi zi ji ding xin,
jit géng xiang xin nii ér de hua le] ‘However, she didn’t want so much this
marriage, and moreover, the comforting feeling of her worries’, so that she
believed it’. The verb: #{Z ‘believed’.

TRIASEH S EI—), FERR Bt X IR F N [wo chdo xido shi
jie shang de y1 qi€, t¢ bi¢ shi gidn qing. zhe shi ta gan dao hai pa] ‘I laugh
at everything in the world especially at the feelings: and it starts to frighten
her’. The verb: I]%E ‘laugh’.

Emphasizing the peculiarities of relations by means of adverbs
is characteristic in Chinese as well. In following sentence the adverb nuxozoa
‘never’ in combination with the negative verbal form is expressed like that: xax
W, FeANNIth, MRANE 38 WA, SANEELF [a, wo bua rén shi ta, cong 1ai b céng
yu jian ta, qi bu géng hdo] ‘Oh, it’d be much better if | had never met him’/‘Ox,
nyudie O 51 He 3HaJa, He BeTpeyaJia 0 ero Hukoraa’; and the adverb ouens ‘very’,
‘very much’: Z M H+43419% [lio lidng kou shi fén xiang ai] ‘Cmapuxu ouens
aroounu opyz opyza’/‘The old ones loved each other very much’.
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The examples given above are taken from fiction works and give evidence that
the functioning of the verbs under consideration reflects both general linguistic
regularities and the author’s peculiarities to depict characters and convey the
content of the story, and create the large range of relations among the people.

3. For the conversational speech style the informal communication is rather typical,
when the author shares his thoughts and feelings with the people around him,
exchanges the information on everyday topics in the informal circumstances?.
Here the main function becomes the communicative function. In the spoken
speech style there are used simple words, verbal expression of emotions, every
day or substandard lexis. One of the typical features of the spoken speech style
1s emotional expressiveness which involves that in course of communication,
communicants use gestures and mimics, and intonation which make clear and
understandable the mood of the narrator; there are inserted pauses or the accent
1s put on specific phrases. For example:

1) in Russian:

Ix, mol... muxas mos! [Enenal. Ilpu mne — ne nrwoéesnuuams ‘not
to be polite)/

Beov mvr nacmewnuuaewn ‘mock’ ‘make fum’, nao ooxmopamu
(AHTOHOB).

U bprocoe eecoma nrwoonvimuuyan ‘be curious’. «Beco mom nepuoo
2ycmo okpauten MHe MepedckoscKumu, Kyoa Hu npuoeutby, — 2080psm 0 HUX,
6 1abopamopuu 2080pUM 0 HUX.

It’s worth mentioning that such verbs, which denote the amiability towards
oneself like npusoposcums ‘bewitch’ figuratively meaning ‘ouapoBas, npuBJieub
K ce0e, 00Bopo:kuTHL ‘having charmed, to attract, to enchant’ are characteristic
for the spoken speech style/ Here comes an example: ‘Ona ero mpuBopo:kuaa’/
‘She has bewitched him’.

1) In Chinese:

R, ARACR B IX B (A AHAM S AKRL G, XS [kd jia,
wo hé ni fu qin zui jin zhe duan shi jian xiang chu dé bu tai rong qia, zhe y& nan
midn] ‘Kars, MbI C TBOUM OTIIOM B IOCJIEIHEE BpEeMs HE JIaauJau, ObiBaeT’/
‘Katya, we didn’t use to be on good terms with you father’ during the latest
time.

In Chinese, the figurative meaning of the verb mpueoposcums ‘bewitch’
is expressed like that: W/EAZHUBLRBIX N HIE? [t z&n me hui b ta mi dao
zh¢ ge di bu] ‘Uem ona ero tak npuBopo:kuaa?’ / ‘How has she bewitched him?’.

Such verbs as opescoeams ‘loath’, nrwoesnuuams ‘flirt’, nepeznaovieamocs
‘exchange glances’, mopzoeambca ‘bargain’, npueoparxcuseams ‘bewitch’
do function in the everyday speech style, e.g.

2 Stylistic Encyclopedic Dictionary of the Russian Language. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/
ruwiki/1114967 (accessed: 20.05.2023).
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PREEARA 13X Loy NEARHEAN, (HIX AT ATEK [wo zhi dao ni men
zhe xi€ wai di rén xi huan jidng jia, dan zhe wo k& bu shan zhang] ‘A 3nato,
BBI, Uy>KaKH, JIIOOMTE TOProBaThesi, HO 3TO HE MOM KoHEeK/ ‘I know, you, men
like to bargain, but it’s not my hot short’.

TP, FATTAT A2, A2 ARV & T [hio ba, wo men k& yi jie
shou, dui ba? ta si xia kan le kan] ‘Xopomo. Hac Benp 310 ycrpauBaet?
OH mneperasiabiBaeTrcss co cBoumu apy3bsimu’/ ‘OK. Would it suit us?
He is exchanging glances with his friends’.

Official speech style presents a functional variety of modern literary language
to serve in the spheres of law, power, administration, trade inside the country and
on the international arena. For instance:

1) In Russian:

OnekyHvl u noneyumenu HeCOBEPUICHHOICMHUX OOJIHCHbL 3A00MUMbCA
‘have to take care’ 06 ux o6yuenuu u gocnumanuu.

In the conversational style there is often used a construction to express

primarily the meaning of the “obligatory must™ a word with this meaning
(cneoyem, naonescum, ooazyemcs, 0ondxcuwl, 006s3amsl) — all those mean ‘must’,
‘have to’, ‘should’ depending on the context, + a verb of interpersonal relations. For
example: Onexyuol u noneuumenu 06a3anvt 3a60mumoca ‘should have to take
care’ o codepoicanHuy c8oUxX NOOONEYHbIX, 00 obecneyeHuU Ux yxo0om u iedeHuem,
3auuuams ux npasa u UHMepechyl.

2) In Chinese:

JI— R SEAERSRNFIRVEAT N, SRR N RSN ol (5
HBI T REEHL: 02 [wan y1 she ji nin hé nin de gin rén de qI zha hang wéi,
zhi fa rén yuan qing qit nin li ji yU zui jin de jing cha bu mén lidn xi huo
zhi dian] ‘IlpaBooxpaHUTENH MPOCAT B CIIyyae COBEPIIECHUS B OTHOIICHUU
BaC W WIHM BallUX OJM3KUX MOIIEHHUYECKUX NICHCTBUU HE3aMEITUTEIIEHO
o0pamarnces B unu o tenedony: 02’ / ‘Law enforcement structures ask you
must immediately turn to the nearest police station personally or by phone 02’,
in case there were made fraud actions against you or your relatives.
It’s necessary to remark that the Chinese official speech style abandons with

linguistic formulas containing lexical means typical for official speech [18. P. 40],

e.g.:

Nof 7 BB IR 2 7~ B [dui gui fang ré qing de kudn dai bido shi gin xié]

‘Thank you for the warm reception’ / ‘biaronapum 3a tenslii npuem’.

5.

452

Academic style functions in the academic sphere of communication and speech
activity; it reflects theoretical thinking in the notional-and-logic form. The
message-sending function is the main one here. In the academic style, Russian
and Chinese verbs of interpersonal relations are functioning as following:
1) In Russian:

Omuowenuss  quyHOCMU K OpyeuM  ABIANOMCA, 6  CYWHOCMU,
63AUMOOMHOULEHUAMU, ...TH00U ONPeOesieHHbIM 00pa3om omuocamcea ‘relate’

opye k opyay,
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Ileoacoe ob6s3an Obimb cmpocum u mpedOBAMENbHLIM, He OONHCEH
npoasename ‘reveal’ juumblX OMHOWEHUI... 6 NPUCYMCMBUU OPYeUX
B0CNUMAHHUKOS UJIU UHBIX NOCTOPOHHUX.

In this style the use of the verbs of interpersonal relations is usually revealed
in the frames of a syntactic structure with the following verbs, e.g.: 6sims ‘be’,
AeNAMBCA ‘appear’, kazamoca ‘seem’, cuumamaocsa ‘take into account’, oo61a0ameo
‘possess’, omauuamocsa ‘differ’, umems ‘have’.

2) In Chinese:

% A e R KO LB S T AR IR A 52, AEDL BRI
FEFP= A —RBAT A SATFISIB T A [ni ai zong hé zhéng shi zhi
jia zhdng dui ér tong guo yu jiao shéng guan ydng hé ni ai, yi zhi ér tong
zai chéng zhang guo chéng zhong chan shéng y1 xi li¢ hang wéi, pin hang
hé xi guan fang mian de weén ti] ‘bamoBcTBO — 3TO CUTYyaI U, TPU KOTOPOU
ponuTenu 6aJYHT CBOUX JIETEH, 4TO B MMPOILIECCE B3POCICHUS IPUBOIUT
K OOonpIIMM MpoOjieMaM C MOBEAEHUEM, XapaKTepOM M MpUBBIUKaAMH /
‘Desipience is the situation when the parents spoil their children, and
it causes big problems in course of maturing concerning the character
and habits’.

In Chinese, a specific feature of the academic style is a simplification trend
expressed be means of specific syntax and text structure. “Simplification is inherited
in academic texts because it has to contain maximum of information implied in the
minimal volume” [19], as is used in the example given above: ... [shi] ..., LAZX
[yizhi]... ‘aTto sBASIETCA..., UYTO MPUBOIUT K TOMY, UTO.../B pe3yibrare 4ero.../’
‘what appears ... what leads to/what results in...".

It’s worth mentioning that using in the academic style of the verbs
of interpersonal relations is characterized in both languages under the study with
vivid logic, exactness and proof in comparison to other styles.

Conclusions

Main conclusions of the given study demonstrate that the verbs of interpersonal
relations are frequently used in both languages and mainly reveal direct meanings.
It is proved that in some singular usages a Chinese verb could fulfil the function
of a subject which is due to the specifics of syntactic structures of the Chinese
language.

We’d remark that under certain conditions when there takes place a semantic
transformation of the verbs used in a certain context there are possible changes
in meanings of some verbs that should be taken into consideration while to distribute
the verbs among various lexical-and- semantic groups.

The results of the undertaken study confirm the hypothesis of incomplete
correlation of functional peculiarities of the verbs of interpersonal relations
in both languages — Russian and Chinese. In addition, it’s necessary to mention
that the singularly functional approach to describe the given group of verbs
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allows reveal the main specifics of these units in both languages under the study,
and the comparative aspect of analysis makes it possible to put forward prognosis
on the possible range of difficulties in translation and studying languages as the
foreign ones.
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